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STUDY ON THE TWO WORDS: MYANMAR AND BAMAR IN
HISTORICAL SOURCES (1084-1989 A.D)

Nan Hlaing”
Abstract

The terms, Myanmar and Bamar, are equivocal names in Myanmar. The two terms refer to the
name of nation and name of nationality. Opinions of previous scholars are discussed in
literature review. In this paper, over thirty historical sources—stone and bell inscriptions in
Mon and Myanmar, epics (pyo, mawgun, and egyin), chronicles (yazawun, and ayedawbon),
law, and 1943, 1947, and 1974 constitutions—are firstly collected and retrospection is
diachronically done on the two terms. Examination is done how to use the two terms in the
past. Finally, this paper draws a conclusion that the term Myanmar is historically formalized
as the name of nation and the Bamar is derived from Mon. The term is adopted as a name of
nationality when Do-Bama Asi-ayon was established in 1930. It promoted to the name of
nation during the Japanese occupation period but the term Myanmar return to take place in the
postwar onwards.

Keywords: etymology, Myanmar, Bamar, Inscriptions, epics, speech, Do-Bama Asi-ayon,
constitutions

Research Methods: Heuristics, Hermeneutics and qualitative methods
Introduction

An attempt is made to understand on Myanmar and Bamar, equivocal name belonging to the
names of nation as well as name of nationality. This discussion is also highlighted on the two terms
discovered in historical sources. By collecting the sources, verification was made to the usage of the
two terms. In this study, grounded theory is firstly used by using primary sources—stone
inscriptions in Myanmar and Mon, bell inscriptions in Myanmar and Mon, an ink inscription, pyiu,
(epics), maukun: (historical epics), rajavam (Chronicles), are:taupum (Struggles of Kingly
Chronicles), speech, lyric of songs, newspapers, bank notes and postal stamps. Methodically,
hermeneutic (interpretation of sources), heuristic methods (solving problem) and qualitative
method.

In this study, the first motivation appears from General Ne Win’s speech at the Seminar on
Ethnic Culture of Myanmar held at the Meeting Hall of President’s House, Yangon on 13 February
1981. In his speech, he took a discussion on autonyms, specific numbers of ethnic peoples, project
to do on ethnic peoples and their originalities. At this seminar, he took a discussion as follows:

...when Dobama Asiayone [We, the Burman Organization] took part in
Myanmar nationalist movement, then, the term Myanmar changed to Bamar.
We should carefully consider and do on the research questions: “How did the
Myanmar appear?” And “How was the term Myanmar changed to Bamar?” it
would be needed to collect the sources by academic departments especially
History and Archaeology. This duty belongs to not only academic
departments but also deals with the people of entire nation.!

: Department of History, Harkha University

oc coc_¢€

! [g$epa8905c06006:050105 pgoglosiaicacsalgocreondcpseqiandciocSsassap: (Anthology of Speech delivered by Chairman,
BSPP), Vol. 1V, Yangon, Headquarter of BSPP, 1983, pp. 323-338.
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Secondly, motivation comes from the speech delivered by Nai Hongsar, Chairman of New
Mon State Party (NMSP). He complains about the term Myanmar and pointed out that the term
Myanmar, the name of nation, also refers to the Bamar nationality so that it makes exclusion to the
other indigenous ethnic peoples of entire nation.* His compliance prompts to do this study. When
the two terms are considered, the terms ‘“Myanmar” and “Bamar” should be cleared.

1.1 Aim and Object

This paper is intended to give solution on the two equivocal terms, Bamar and Myanmar. It
also aims to know the terms in historical sources of Myanmar and purposes to give those who want
to know about the two terms in detail.

1.2 Literature Review

Lieut. Colonel A. P. Phayre was the first English scholar who paid attention on the words
Myanmar and Bamar. He wrote about ‘the History of the Burmah Race’ in 18662 and discussed on
the two terms. Etymologically, he thought that the word Myanmar is derived from the Pali word
brahma, signifying celestial beings. This idea had appeared since they became Buddhist. After
studying by Phayre, some scholars took discussion on the two words, i.e.,

- Col. Henry Yule and A. C. Burnell who studied on the words Myanmar and Bama in 1886,
they had done on the two terms without Myanmar historical sources. Only by using the
western sources, they studied on it.

- Hmawbi Sayar Thein, the first author to pay attention on the word Myanmar in 1910, like
the Englishmen before his view, he also guesses at the word deriving from Pali.

- Taw Sein Ko, a scholar who thought about the etymology of Myanmar in 1913. He also
accepted the view by Phayre which this autonym derived from ‘brahma’.’

- U Kyaw Dun, a researcher who studied on the word Myanmar, and its etymology by
emphasizing on Pali point of view.*

- Prof. G. H. Luce in his ‘the Peoples of Burma in the 12"—13the Century A.D’ references
with inscriptions about only the word of Mranma® but he did not make discussion on the two
terms.

- Alankakyawswa Prof. Dr. Khin Aye, Myanmar Language Department, University of
Yangon, also accepted the view.®

! Nai Han Thar (2017) "p8p305¢00003&:q8:000:00¢jqp: 0033q0Semal8mn oréogéieamencnds” (The Paper submitted by
United Nationalities Federal Council (Union of Burma),” /[gpSecoolp/E6:qsieqsa5c00s (o) eppoca (vcoesmopSisacos)
go5oo6z (Union Peace Conference, 21% Century Panglong, First Meeting, Record), Nay Pyi Daw: Ministry of
Information, (241-244), p. 242.

2 A. P. Phayre (1867) “On the History of the Burmah Race”, Transactional of the Ethnological Society of London, Vol.
V, London: Royal Anthropological Institute of Great Britain and Ireland, pp. 13-39.

3 Taw Sein Ko (1913) Burmese Sketches, Yangon: British Burma Press, pp.19f.

4+ U Kyaw Dun (1933) “[g§eo vpeavoomos(gdeoses: acome(ogod:”, Journal of the Burma Research Society, Vol. XXIII, Pt.
2, p. 86. Hereafter cited as Kyaw Dun: 1933.

5 G. H. Luce (1933) “Note on the Peoples of Burma in the 12"—13™ Century A.D.”, Census of India, 1931, Burma, Pt.
I, Report, Yangon: Government Printing, p. 296.

& Prof. Dr. Khin Aye (Maung Khin Min, Danubyu)’s leacture held at TEDxUMI1, Yangon on 10 September 2019,
https://m.youtube.com
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Among the scholars, E. H. Parker also gave his view on the word Myanmar and its
etymology which is against the view on the word deriving from brahma by origin. He viewed that
the word Myanmar is not a loanword. It comes from provenance of Myanmar language.!

1.3 Research Questions

1. Does the word Myanmar refer to the country or nationality?

2. How was Myanmar used for the name of country and nationality in history?
3. When the word Bamar firstly appeared?

4. What pronunciation of the language belongs to the word Bamar?

Myanmar and its Etymology

Regarding with the terms Myanmar and Bama, the Dictionary of Myanmar mentions that
the word Myanmar refers to the ethnic peoples who ancestrally scatter and settle in Myanmar and
the word Bamar is a pronunciation of the word Myanmar.? Either Myanmar or Bamar had two
meanings in the previous times of 1989, and are referred to name of nation and name of ethnic
peoples. In the Old Mon Inscription of 1084 AD erected by King Thiluin Man (Kyansittha), the
word jifijeh mirma®, the Myanmar singers, is mentioned.*

The earliest source of the word Myanmar is described in the Minister Singhastr’s Inscription
of 1190 A.D in Myanmar. In this inscription he shows his offerings including a troupe of musicians.
Among them, three musicians—Aiuw Sa, Aiuw Kon, and Aiuw Kri—are the Myanmar.® The
Dhammarajaka Inscription of 1198 AD erected in the reign of King Narapatisithu (r. 1165-1211)
also mentions a list of slaves including the Myanmar. It mentions as follows:

...mranma kwyan 500 (trans. 500 slaves who are the Myanmar)®
Likewise, the Thu Htay Muk Ku Pagoda Inscription of 1194 AD mentions as follows:

...purha kywan lhii so cafi safi mranma pantya 13, kila kakhriy 5, na
kel, nayok 1 miya aui, davay 1, sa ncaliy 1, na kron 1, ’

(tran.) 13 musicians who are the Myanmar, 5 dancers who are Indians,

Nga Ke, Nga Yauk, his wife O Dawei, his son Nga Salay, Nga Kyaung
who had been offered to Buddhist monument.

Moreover, the Phwar Saw Inscription of 1241A.D mentions the offerings including slaves as
follows:

L E. H. Parker and H. M. Concul Kiungchow (1893) Burma with Special Reference to He Relations with China,
Yangon: Rangoon Gazette Press, pp.22-23.

2 [g$eoa05008mog:9)51 (A Brief Dictionary of Myanmar), Vol. 111, Yangon: Myanmar Language Commission, 1979,

pp.99, 198.

Q
3 QD

4 (a)Professor U Pe Maung Tin (edited and trans.), aSosongases-$$a5;Cogpseayos ogsodantellosen s$:co059s cogpasea

(Palace Building by King Kyansittha), Yangon: Ministry of Culture, 1957, p.10.
(b) U Chit Thein (ed. And trans.), egseuoocs gseogpaseseolézgd (Anthology of Old Mon Inscriptions), Yangon:

Archaeological Department, 1965, pp. 27,41.
(c) H.L. Shorto (1971) A Dictionary of the Mon Inscriptions from the Sixth to the Sixteenth Centuries, London:
Oxford University Press, p.295.
5> Nyein Maung: 1972: 50.
& Nyein Maung: 1972: 67, 1. 29.
" Nyein Maung: 1972: 60.
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...puha lht so kywan aiu sukra sami aiu Mranmd nima ma aut 3 yok

(trans.) Aiu Thaukkyar (Miss Friday), her daughter Aiu Mranma (Miss
Myanmar), her younger sister Ma Aut, the three slaves dedicated to the
Buddhist monument!

The Htupayon Inscription of 1363 AD which was erected during the reign of King
Thadominpyar (1364-67) mentions as follows:

...ava man hu si than hin cow klaw tha kre na Mramma rwa ti cham rhi

ma krwan man nhuan 2 [nhac] Ihyan son asyan hu ran pan Khluiw ruy
cuiw tha muttama daway ra khiun tan luin nhuc tuin tut khun syam
kywan ciuw khut pu chak tut ruy ma yut kliuw nhum @ thak kharm é

(trans.) the King of Inwa who is well known over Myanmar embracing

akre (Lower Myanmar) and aria (Upper Myanmar), as well as who
suppressed against enemies and ruled over Mottama, Dawei, Rakhine,
Talaing (now Mon); and the Shan was paid homage.?

The Shwezigon Pagoda Bell Inscription of 1550 in Myanmar dedicated by King
Hantharwaddy Hsinbyumyarshin mentions as follows:

...taluin prafi tuin niun narh mrazzma praf tuin niun narm alum?
(trans.) ...entirety of two countries: Myanmar and Mon
2.2 Using the Word Myanmar in Historical Sources

The total number of thirty-three sources—inscriptions and epics mentioning the Myanmar and
Bamar are also revealed as follows:

No. Name of Inscriptions and Literature Year Period/Reign
in Pali, Myanmar and Mon /AD

1 Bagan Palace Ceremony Inscription 1084 Kyansittha (r.1084-1113)

in Mon
2 Minister Sighasii Inscription® 1190 Narapatisithu(r.1165-211)
3 Dhammarajika Pagoda Inscription® 1198 Narapatisithu(r.1165-211)
4 Thu Htay Muk Ku Pagoda Inscription® 1194  Narapatisithu(r.1165-211)
5 Pwar Saw Inscription’ 1241  Kyazwar (c.1235-1249)

! Nyein Maung: 1982: 25.

2 Nyein Maung: 1998: 129.

3 ‘egopSidesliiacont:on (Shwezigon Bell Inscription in Myanmar, Mon and Pali)’, Report of the Superintendent,
Archaeological Survey, Burma, 1953, Yangon: Government Printing and Stationary Department, p.20.

4 Nyein Maung: 1972: 50. .. .[g§eo0§oqpanoizdGonizdgenniadgodi opSaopSanoi clogeiopSaopd 8uxo

> Nyein Maung: 1972: 67. ...[g§e0031§ 9001 Mooy HooimedlE sooon

& Nyein Maung: 1972: 60. .. .[§§e20§03p 2210nc00mEuSe camol ceurnnd oi1du FaBaoudonon cocdudan celogpéar condlol

! Nyein Maung: 1982: 25, Il. 25... .. .oumaydlean og§ 3a9(0301 93 33 [§§eon 8o ©gode0 9 cLadI

L
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Einya Kyaung Inscription® 1242 Kyazwar (€.1235-1249)
Thiripissayar Ayak Inscription? 1230 Kyazwar (c.1235-1249)
Htuparyon Inscription® 1363 Thadominpya (r.1364-67)
Awa Myo Nan Kyaung Inscription® 1398 Mingyi Swar Sawkai
(r.1367-1400)

10  Tak Nwai Kyaung Monastery Inscription® 1442 Narapati I, aka, Tryaphya

VI
(r.1442-1468)

11  Kalyani Inscriptions in Pali® 1476 Dhammaceti(r.1472-92)
12 Gatha Khrok Chay Pyiu (Epic of Sixty 1517  Shin Oun Ny (b. 1453-

Verses)’ 1528)

13 Rdjadhiraj Are:taupun® 1518 Tabinshwehtee(r.1531-50)

14  Shwezigon Bell Inscription® 1550 Bayinnaung(r.1554-1581)

Dr. E. Forchhammer (1892) Inscriptions of Pagan, Pinya and Ava deciphered from the Ink Impressions found among
the Papers of the Late, Yangon: Government Printing, 1892, pp. 119. Hereafter cited as Forchhammer: 1892.
- 0MR§ (§§82072 Icapudon cypEdaannocyoiann(gadeoicgioiaceaovanleiéedoicop§ooocdanéedo

Forchhammer: 1892: 216, Il. 1-2. . ...em’.)af]@oo%%pcpueoao (306(@?% oo @§eooe Qoewoorc)n Goomc95m9 200 oa%c']

0056205 20036 3wedlagi$ ool

Nyein Maung: 1998: 129, Il. 3-6. ...q§¢050m&001 32060y BorEw§eerd grdoos(mgpani (Geogpod ad§e(0gi o€ &€ jagi€i
c200& (32)09€up §§0E§169051 S0 9grel 30056881 P§BESS3E (07)05(88 ) j0g1$ BE9051 Y005 0r05qAS)

Forchhammer: 1892: 119, Il. 1-4. ...sceo9glool (§e000305 6pdpg056a006(030€ (gpSadegpadqp qo38guS 2002080 qrd8aqamo
36 551058Eq0S Geo(gpS 3207803 3366006000 $§02§86 3220805

Q c Q < c C < Q< < QC [P
OJ@’J§UJ@COD@ ...§U)GCOD@ G‘D’DCGQJCDDSB’D@C GI§QODDG )

Forchhammer: 1892: 216, Il. 2-3. ...3331(7)31:7)omod%o%qoooqocﬁ)megqo@oceéc;:)ao qqglcc:ecczmspcgﬁorl{ oS ooclfsc\)é

(gSec000 [§goe(gpdaecdsdd 3356q0S se(gpSe(gpdeemypernalqp§ooean eé(pficoyBgoel cuxnndeeoSoenpS(gdaoean

...evamm Ramafadese Sudhammanagarato Sasanassas gantva, Marammadese Pugamanagare...

(&) Taw Sein Ko, 1892, The Kalyani Inscriptions recorded by King Dhammaceti at Pegu in 1476 A.D. Text and
Translation, Yangon: Government Printing, p.6.
(b) Kyaikkasan U Acara and Thabyekan Sayardaw (1938) evoomaypadeogposes (The Maha Kalyani Inscriptions

erected by King Dhammaceti),Yangon: Pyi Kyi Mandaing Pitakat Press, p.27.
Shin Oun Nyo, okossfgoassoasy, (Epic of Sixty Verses), ed. Shin Pyinnyarthiha and others, Yangon: State Pari yatti

Sasana Universty, 2003, p.75. .. .og@og§eoigpclodo3§iq) (13§00 §eqpgidamé:ud(g)§) 2oadorc3Es
0503&:005000210p 00z0§:620816 Se0:0qpS:03 18§53 vocd e ol

< C

Banyar Dala, “cpeo8epéamcecorSdnyss” Gseoelgpiancgeonds (Struggle of Kings of Myanmar), Yangon: Yar Pyae Books,

2005, pp. 204.
¢ _C < < < < < C c O
.. .DD&?Q)GOOD(‘D 33(90’)0)4?3080?8§33@O)I @$eo:~r.>eooo?

[o} <
 S(gopdei
.. [§§606&:000: 6&:qeoqdgoopSs 6&:eCiagli 8o50n58E(0f e SapoopSi
Qc < Q o ¢C N oc¢ < Q cre c 9o < Q < ¢ C Q c. <
...208§e00003qp: [§§6203 Fots) (86008285088 c0005g: p8p303(G:ag)€ Flovoeannaes] saéamnteq) §pdiaqiadut [g§eoedial sofsé

30dqg) ¢l 63l eazooopdu (ibid, pp. 204,220,227.)
ASB, 1952-53, p.20. ...306¢ 363005 38[gEsconmy cwnd§056075(gd51 [Ge[gpdod8Ee oB(gesonupang cwadsadeos (gde

o_¢ Q _< < < Q. < 9¢ < ﬁ Q _¢ c _C C < < ﬁ <
CQO])‘,O’)O)Gj O?D\?CD SZ)GU)DCCEI(Y)GC\)@J?(Y? @l@§® IIO?O?C\)G’.)OOQ)C\'}({'D@D QDGSBDC@lGUDO 2] EI% @§G‘l I a(Y)C\gﬁGCOGDDD

s
6EemaEme[360533E2S ¥ePLESI0620025 30360235030d el te) 505651 03E[GaScBE&EE [Ge[gaS 0dE&EE3Dd8
S]. ?ll. L 3? Lq Q@ q g& L L 3? lc? ? 8 % ”.:)? L g L L L L L
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15  Thak Taw Shae Pagoda Inscription® 1563 Bayinnaung (r. 1551-81)
16  Thakhingyi Egyin? 1574  Shin Myat Khaung (1538-
1588)
17 Yoedayar Mipayar Egyin® 1578  Nawade | (1498-1588)
18  The Zar Tar Daw Bon Yarzawin® 1671 Narawara Min(1671-
-72 1672)
19  The Vilasani Maukun:® 1756 Navade, Lord of
- Wakmaswit
1840
20  Shwe Mut Htaw Pagoda Inscription® 1764  Naungdawgyin Min
(r.1760-63)
21 Nibban Hseik Oo Pagoda Inscription’ 1764  Hsinbyushin Min

(r.1763-1776)

22  Bagan Shwezigon Pagoda Inscription® 1768 Hsinbyushin Min

23 The Salin Min Maung Paung Khyaung Egyin 1771  Hsinbyushin Min

composed by Shwe Daung Nandameit®

Nyein Maung: 1998: 135, 11.4-6. ...q§c05008a001 moeloy a8onm§eendigpSooe(gpool§eagoodl 3§e(pSivcsd jogi
< < ¢ .co¢ c o¢C ¢ _o¢ ¢ Q¢ _¢ o¢ C < ° c o¢ < < < <
G&)i)c(a'.;):qco? €§$0OCROQUIIPO0 @g))elsoc»qolc|oo§c\3c§oo?m(0?)m(g§)|0ﬂq§ bleklepllel= eloaleplenty I8

<

-0§:6658:00s16(0p E:50305109:5005$ 1003 E(g§ w016 Es0nepiaBin(0ogodasig $5005§:20051 (Shin Myat Khaung, Thakhingyin Egyin,

ara. 22.
?..@@eo@é@gwo&%,ag%o%@p|q§eg%§llzwélﬂéo$:m@fenﬂgeogm q88:com(Nawade, Yoedayar Mipayar Egyin, Tun Yi (ed.),
eg/Creunacseolézgpd (Anthology of Egyin Epics), Yangon: Yar Pyae Books, 2012, para. 20, p.250.
@sonoconsggoeoc (Chronicle of Royal Horoscopes), ed. U Hla Tin, Yangon: Archaeological Department, 1960, pp.99f.
This chronicle mentions the list of 101 Nationalities including the Mranma (Myanmar).
~FPORQ |@$eg@§$:|§:eao3(ﬁo$we|eﬂ§§zqm§0|éo§05gooo3:|e3:°§]:)38§|:73@00mmé:| (Vilasant Maukun:, para. 70.)
Nyein Maung: 2013: 18. ...a&:0q/05p9¢685 ¢[§59205 6§/033q303¢ 303(03>...... [§§er0g§e0rdqjmedlén? 0§ ) (§sE0305 [Goyé
GOP0EOPEPE 0008 20020§065 | Jaqe 00edlBrooRE 9333003 Mm§ieont (G5 qongo Bd(§ s§0| ©u3o3sl §050ps
ooroggerfBagltch B oSendlon§o3osa) Bhosagloplop 20200 goosBapoSes GEEESR
Nyein Maung: 2013: 24. ..eu§0603¢ epopoo3ts 6gB8803c: 0206 03¢ (03:0r0m00Be0d g05GudH 20§05 eagrep! ogalel
(§ERE:0a00: 0E:000803E:(gpSc3Edgol §or§208(§035o5071 [§§62(GpS(5:
Nyein Maung: 2013: 39, 59....co @oé @oéq_po?ée@(:)ooooo(ﬁ qooﬁoong) Gﬁ@[&f)@: G&§§:@:mé(f)(‘f€ﬂ0§ G&ng
0505650005805 02050562005 (§go03E8EE 30r603S BéaySodequd

N

.. qo2§906[gp5(03:a00¢  cadlnaogoreeddalimood 6€ma3s pepIddE 3EqEM3S wndsad(ggud ©€eand vd0oBeéonpd

9

L L

Bddg05a8 3B603q0d qon§006) (§g003E8EE 20020506005 podgSieg agl€ QoBB:§rooeaodi
..-(§§6320E[§,§§:6005(g§2001 0 §:607003: 003 E:B:6(030E 16000E §e§:0m0164 60005 [§§ 8039 E Bodc0ni g
egorokeondemandioéarneqpadagiadl eaonndeanad(§gsieeodcod:eln (Shwedaung Nandameit, Salin Min Maung
Paung Khyaung Egyin, Ballad , Verse no. 32, edited by U Pe Maung Tin, Yangon: Myanmar Historical
Commission, 1962, p. 13. Hereafter cited as Shwedaung Nandameit, 1771.)
...8§95: (§8621(g039500003 100518 S e[0os1mag ¢ comaig)mecuntieiad cogrrdeaond Shwedaung Nandameit,
1771, verse no. 42, p. 17.)
000G 0§20%t16g §003 00103 6:03:a5 Cliig SorTlkopCinmaoniso0padi [§§ecogql g§:03:0001 el 206(gioc [§6e[33)
8es(0gep! com:8iloudi(g§endigds copSanagsis) (Shwedaung Nandameit: 1771: verse no. 56, p. 24.)
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24  Wall painting, Shinpinpwintlan Pagoda, Hsin 1797 Hsingu Min (r.1782-1819)
Kyoe Village, Yezakyo Township, Pakkhuku
District

25  Royal Order of Myanmar (7 November 1806)! 1806 Hsingu Min

26 Maha Aung Mye Bon Thar Kyaung 1823 Bagyidaw Min

- - 2

Inscription (r.1819-1846)

27  Rdajindardjamavaramandani (the Celebrated 1829 Bagyidaw Min (1819-
Great Chronicle)® 1837)

28  Yoedayanaing Mawgun(Epic for the Victory 1853 Mindon Min  (r.1853-
over Ayuthia)* 1878)

29  Inscription erected at North of Pyinya City® 1881 Thibaw Min (r. 1878-

1885)

30  Dutiya Maharajavamtaukri: (Second Great 1898 Mandalay Time Press
Chronicle of Myanmar)®

31  Lieutenant-Governor of Burma’ 1905

32 The Burma Act No. IX of 1920 The University 1920
of Rangoon Act, 19208

32 Susodhitamaharajavam 1923 U BI, Sayar Thein, Sayar

Than Tun (1986) The Royal Orders of Burma (1598-1885), Vol. V, Kyoto: Southeast Asian Studies, pp.1025.
(§§69938c0303 comlanndBadeqsk Ckod§Eigpaodanpdad cognieonddeespS s0n5ag8:qin53203¢E:00¢(d)

Forchhammer: 1892: 402. coo[goSeondedlE: eqpaBsieasadan: egempliagodor egiee (§§6205g¢ ca008{géodgs ceonosad
B:9§ Becwd egodesondg) (IL no. 12-13.)

Ariyavarhsa Adiccararhs Monrwe Zetawun Sayardaw, (1829) qoésqoeoqogns (6s]) ewogpeoceoys (Rajinda
rajavaramandani, aka, the Celebrated and Great Chronicle), edited by Prof. Dr. Kyaw Swe Oo, n.d., M.A. Thesis, History,
University of Yangon, pp.3,132,274,313.

...[§§0008:5(g§60008mgpisnodgle(0gnl: ([§§6200008a00 §e(30liaBam $odicoonad BGERE) Braumzelind eagpadaopSopd
(§860008¢gp: 5005513 §eco(GiopSal c§Lqliope aScadorsc(g§ercd wecveenies(g§aopdi es ogadfiooccron edde(gles
ooéu@§eoo%(f§ ooc;ooo(ﬁe;oql% oof;:(xl?@zcg_]f: @§eoe§: aqogeoasp 0056;@@093 Q%O’SQ or%dc)qeén (ibid, p. 3)

.. [§§e0mBimmn1  c0c3EimcBimmnl  contoudEoRtEmmI  0rgEmfEodmmi  gmcBimmI  §icBimml  colediaoBizm
a3:3000:3038mMgPis¢ 03603E: coeaanlgdogepopdi (ibid, p. 132)

U Ponnya (1853) aSeacwo:fceesaps (Epic about Victory of Myanmar over Ayuthia), translated into English by
Taung Goe, Yangon: Pyi Zone Publishing House, 2003, p.69, verse no. 22.14  [g§6o88¢ 328084511 g2 0382031
06g&:00001 50 1p0dag)) ©2503:00: c0&:oksi

Forchhammer: 1892: 357, 11. 39. . ..ec0071 1[g§6203&:[08: 8¢ 1603080508(g5(034) 326886 E:a000:00p51 BuSeaicpudeaddi
goScweugoeoceonsfozy (Second Great Chronicle of Myanmar), Yangon: Seik Koo Cho Cho Books, 2015

Reprinted, pp.91, 94f. veo§ce

” (a) It was an English designation in Myanmar. Its Myanmar equivalent is [§§eo8€2c02503 8qEapS38e0x5¢ eooo 2pqlded:
(Supplement to The Burma Gazette (22 October 1927), Yangon: Government Printing, p. 1417.

(b)eaT@$ (0803)”[%ogoilGaorgs?éqllﬁeq:egLéqoaaeeTsaeoTeﬂo:”l (Myanmar Equivalents of British Official Designations)
&Ee8:ape0020800600¢ (Researches in Burmese History), No. 5, Yangon: Historical Research Department, p. 31.

8 o Jo@‘&#é‘/ @faoffésoa&ffqoasm‘éoeaﬁdmc G 9B Jo@&?}sé‘/ s]é‘rp?sc@y c}t)cfé’vagoga?gco?pcc:cmoc@% 305 poea Yangon: Govt.

Printing, 1928.
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(Great Chronicle of Susodhita)* Ko Ba Kyaw

33 Prime Minster’s Speech delivered at the 1931

Burma Round Table Conference at St. James'’s
Palace?

Throughout the time of British colonial period, Department of Government Translation®
used the word Myanmar (Burma in English) as an official vernacular term. Doubtlessly, the word
Myanmar was a formal usage of Government of British.

2.3. The Bamar and its Prominence*

The earliest historical source of the word Bama is found in the Shwezigon Bell Inscription of 1550
dedicated by King Bayinnaung. In this inscription in Mon, no. 11 line of this text mentions the word
Bama.® Also, the Mons call the Bamar Pemé or Bamay.® According to colloquialism of the Mons
who had much earlier contact with the British than the Myanmar, Bamar is a pronunciation by the
Mons and became prominent in the nineteenth century onward.

In regarding with the historical sources for Bamar, the term Bamar was popular when the
Do-Bama Asi-ayon, meaning “We, the Bamar Association” and its slogans—the Land of Bamar is
our nation; Bamar’s language is our language; Bamar’s speech is our speech; Love the Land of
Bamar; Promote Bamar’s language and pay respect on Bamar’s mother tongue—were prominent in
1930. The term Bamar was given the name of this organization by nationalists. They understood the
‘name of Bamar’ deriving from Brahma, the God of Creator who created primeval human beings.

Accordingly, the name Bamar embraces not only the Bamar but also non-Bamar indigenous
ethnic peoples descended from Brahma so that the Bamar and the ethnic peoples were the same in
ancestor. It also means that they are blood relatives.” Otherwise, the word Myanmar refers to only
the Myanmar ethnic people who was called the name of nation by autocratic rulers and the colonial
rulers.®

The term Bamar was more prominent in the Japanese military occupation than the pre-war
period. It appeared from an impact of encouragement of Japanese authorities who propagated anti-

! [8§e088&(State of Myanmar) (§§eo(g€:i (Myanmar horse ), [§§eo8e0§i(Myanmar building) [§§eoog§eordqjs (Myanmar slaves/

servants) (Susodhitamahdarajavam), Vol. V & VI, Yangon: Yar Pyae Books, 2015 reprinted, pp. 466-470, 490, 509.
2 [8§008EeeonSBEepyindsodpdasopSimeo: (the Final Session of the Burma Round Table Conference at St. James’s Palace
on the 12" January, 1932). (ss:qC:05/05e06sps:qp:s¢ [g560jgpSonglsecs/ogen Ssgse cpossosgos) Prime
Minister’s Speech, Yangon: Printing and Stationery, 1932, p. 29.)
? 0060d(g§gos
0
5 (a) 3@ 62 08E0B 6008 vomE enlad

(b) U Chit Thein, 1965, eqeunlggeoqypodooeolésg|di (Ancient Mon Inscriptions), Yangon: Archacological

Department, pp. 106,216.
(c) bama is Burmese. (H.L. Shorto, 1971, 4 Dictionary of the Mon Inscriptions, London: Oxford University Press,
p-259.)
6 (a) R. Hallidy (1922) 4 Mon-English Dictionary, Yangon: Ministry of Union Culture, 1955, Reprinted, p.328. Halliday

mentions that ®e2 Pemé. V. (1) to tend, to watch over, to herd; (2) to creep; (B) a Burman; adj. Burmese.
(b) interview with Nai Maung Toe, an elder Mon and expert in Mon Culture and History, 76 age, on 1 April, 2021.
T veofééa3adiqo ofvensopSiaagios (Do-Bama Asi-ayon), Yangon: Headquarter of Do-Bama Asi-ayon, 1959, p.5.
8 Thakhin Thein Pe and Others (1974) oSveosaopSiaagi:aoéc: (History of Do-Bamar Asi-ayon), Yangon: Seikkoo Cho Cho
Books, 2018 reprinted, p. 219.
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British colonial rule and burmanization. They removed from some English identities, i.e., English
named-streets, cities, markets and parks in Yangon and other towns of Myanmar. Japanese changed
the names of thirty-seven places and renamed with the name of anti-British revolutionists and
nationalists of Myanmar.! Then, Japanese military elite were closed to the Thirty Comrades who
were the members of Do-Bama Asi-ayon. It was a cause to popular the term.

Stamps of this period give us to clarify. The title bama niun nam tau (State of Bamar) was
pressed on the surface of stamps. When these stamps were made comparative study with the stamps
of British Burma, the title mranma niun nam (State of Myanmar) was pressed on the stamps. In the
Constitution of Burma, 1943, the terms Bama nuin nam tau (Burma), bama amyui:sa: (every
Burmese national) and bamabhasa (Burmese language) were written in Myanmar. The word Bamar
(Burma in English) therefore was an official country name of this period.?

The word Bamar continued prominent in social life of Myanmar in the post Japanese
occupation period. The Proceedings of Burma Legislative Council, Records of Burma Parlia -ment
in 1947 and the Cakkiphri Prajat mentions the word Bamar. At that time, the word Bamar was
continued in Myanmar literature such as Bamapan® (Bamar nation or province), Bama tiun si pan
sa: mya: (the people of Bamar),* Bama Niun nam ° (Bamar nation), Bamd Liimyiu:(Bamar
nationality),® Bama, ka kway re:” (Burma Defense Service), Bama, tap ma tau® (Burma Army), Diu,
Bamd chan:rai sa: acaii: arum:® Bamd praii lut lap re:*® (Burma Independence), Bama
Bhuraskhari Masi:kri:!! (Governor of Burma), Bama cape'? (Burmese Literature),'®> When lyrics of
patriotic songs (1930-1945) in Myanmar are studied, most of these songs were composed by YMB
Sayar Tin, Nandawshae Sayar Tin, Myanmar Nyunt Sayar Tin, and Shwedaing Nyut. In these songs
of them, Myanmar was mostly used as the name of nation, and Bamar referred to the name of ethnic
people.t*

! Yoshinari TAKESHIMA (2007) “The Burmanization Policy in Burma under the Japanese Occupation”, Reconsidering
the Japanese Military Occupation in Burma (1942-45), Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies, pp. 38-40.
2 0@9556@0953[95ﬂ5@q:0é:9/§@q35@3)98063/ oww{g}oqocg 2009 (Constitution of Burma, August 1%, 1943), the State, article
1,2, Fundamental Rights to Burmese Nationals, article no. 3-5, Language, Armed Forces article no. 3-4., Constituent
Body, article no. 9.

8 Zeyar Maung (1945) ogyfgilgea0s (c5]) [gsepscieqiama/glyi (Play about the White Paper: Fundamental Play for Politics of

Myanmar), Yangon: Mandalay: Hla Khin In Hsan Press, pp. 8-43. Hereafter cited as Zeyar Maung: 1945. veo@é

4 88s 5 AnS oonzan:
OGDC?CeO\I?@gOJ’JoG{P.

5 ...oeo%éé O’%OS(?E(EE(SQ“(Q)GGF Gmné:@%ﬁ(ﬁ (Zeyar Maung: 1945: 20f.)
8 Zeyar Maung: 1945: 28. veocpqs
7

vepom0gudeq:

8 vepon8econd

90 SN Y 8 2,
%OGO@CoSlDDDoGQQ)@aGQGJo

10 093@@(\808&)8@612
* oeofgpSore (ol
12 020060

(a) Burma Legislative Council, Proceedings, Vol. 1, No. 7, 1946, Yangon: Government Printing, 1946, pp. 239,244f.
(b) Burma Legislative Council, Proceedings, Vol. 1, No. 10, 1946, Yangon: Government Printing, 1946, pp. 379.

13 Monywar Win Pe (1992) “@308@3%@00:” (Patriotic Songs of Myanmar), @903@975@960@909(5}@/9:/ (Literature of
Myanmar Nationalism), Vol. I, Yangon: Sarpebiman Books, 1992, pp. 196-223.

YThutethi Maung Maung, eo056uo0&e005fgnaSqceoiéegydjoss (Anthology of Old Myanmar Songs recorded in
Gramophone), Yangon: Laminlay Books, pp.1369-1392.
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When Constituent Assembly was held in 1947, the name of nation returned to the word
Myanmar. However, nothing was found any significant discussion on the difference between
Myanmar and Bamar. Some representatives, U Aung San, U Ba Cho, Thakhin Mya, and etc., did
not pay attention to the ambiguous usage, the words Myanmar and Bamar when they took
discussion on new constitution. However, the Bamar, a noticeable phrase, the Bamar who are
majority of the people, is frequently used among their discussion. It therefore referred that the word
Bamar meant the name of nationality and Myanmar also referred to the name of country.!

When the Constitution of Burma (Myanmar), 1974 was promulgated, the word Bamar was
the name of nationality and Myanmar was the name of nation. The two words, are, therefore, used
to tell in everyday use of the people. Likewise, Bamar is a name of nationality in the Census of
Burma, 1973. During the State Law and Order Restoration Council (SLORC Regime), SLORC
issued an order 2/89, and notification no. 5/9 on 18 June 1989 to clarify the two ambiguous names.
According to it, the word Bamar refers to a name of nationality and Myanmar refers to all the
nationalities.?

Conclusion

The term Myanmar is used since the Bagan period onwards. It is described in the stone
inscriptions in Myanmar as well as classic literature of Myanmar, i.e. pyiu, maukun:,ekhyas,
rajavam, and are:taupum in Old Myanmar. The term Bamar firstly became prominent with the
establishment of Do-Bama Asi-ayon and legalized in the Japanese occupation period. In fact, the
word Bamar is a Mon pronunciation for Myanmar. The word Myanmar is written in Myanmar
vernacular while the word Bamar is also mentioned in the Mon inscription of Bayinnaung’s bell
inscription dedicated at Shwezigon Pagoda, Bagan. In my opinion, founders of this organization had
no willingness to use the term Myanmar, the former vernacular name of British Burma.

During the Japanese occupation period, the members of Do-Bama Asi-ayon also led to
political role and anti-Anglo-American spirit was coincidently carried out by Japanese authorities.
The word Bamar, therefore, continued as a popular usage in political role. However, it came to
disappear since the Constitution of Burma, 1947. Myanmar, formal name of nation, continues to the
present time. When SLORC took part as caretaker regime, Myanmar is promulgated to use the name
of country and belongs to all the indigenous ethnic peoples. The word Bamar is also notified as the
name of Bamar national. As the name of country, Myanmar has been used since the British colonial
rule, the name Myanmar is now widely known.

! [g$008E 6005 o5 fgpslgiaposeoriaSanspososs ( Proceeding Records of Constituent Assembly), Vol. 1, Part 4, (16
June 1947), Yangon: Government Press, pp.74.134.146,
W vosfgpSaegoSaorczoor (The Working Peoples’s News Daily on 19 June 1989)
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Appendix. I.

The wall-painting of Shinpinpwintlan Temple, A.D. 1797, Hsin Kyoe village, Yesakyo, Pakhukku
district, Magwe Region

Envelope (1937)

Source: Steven Zwillinger, a Catalog of Burmese Cachets (1937-1947)
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Appendix. II.

Bank notes during the Japanese Occupation Period

Source: http://burmaphilatelic.blogspot.com http://www.banknoteworld.com ats@atsnotes.com
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Postage stamps of Myanmar period (1943-44)

Appendix. I11.
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Appendix. IV,

Pwar Saw Inscription of 1241 A.D
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Appendix. V.

The Constitution of Burma, 1943
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